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	ПРОЛОГ

	 

	Уилла Холстед знала: ей влетит по полной.

	Подлетев к дому — гигантскому кубистскому чудовищу — и кое-как бросив машину у тротуара перед фасадом, она взбежала к двери и постучала, поморщившись заранее: вот-вот на неё обрушится неизбежный сердитый окрик.

	Было 11:17 утра, а она должна была быть здесь к одиннадцати. То, что ей до сих пор не позвонили и не устроили разнос, верно означало: беда куда серьёзнее, и вот-вот последует очная выволочка.

	Постучав ещё раз погромче и нажав на звонок, Уилла решила, что тянуть больше нечего: пора принимать удар. Она достала ключ и сама открыла дверь. Мия наверняка сидит в огромной гостиной, потягивает свой холодный кофе, заваренный на холодной воде, с солёной карамельной сливочной пеной, и нетерпеливо отбивает ногой по дивану, дожидаясь момента расплющить Уиллу за очередной промах в её, кажется, бесконечной череде ошибок.

	Со стороны могло показаться, что быть исполнительным ассистентом Мии Чапел — одной из самых перспективных, стремительно набирающих имя модельеров на западном побережье — это весело и захватывающе. Но когда этот дизайнер — твоя старшая сестра и обращается с тобой так же, как в детстве, только теперь всё имеет реальные последствия, про «весело» очень быстро забываешь.

	— Мия, — окликнула Уилла, входя и запирая за собой дверь. — Я пришла. Прости, что опоздала, но на перекрёстке Хайленд и Мелроуз была жуткая авария, и полиция пустила машины объезжать по обочине. Я застряла в пробке. Но я по дороге поговорила с Виджаем — он говорит, новая линия готова к твоему утверждению. После обеда можем съездить в центр, если хочешь.

	Ответа всё равно не было. Уилла позволила себе на мгновение — короткое, почти невесомое — надеяться, что она просто перепутала расписание и сестра сейчас в спортзале или на ланче. Но надежду она тут же задавила: не стоит себя обманывать. Она проверяла календарь не раз, и там чёрным по белому стояло: 11:00–12:00, дом, Мия/Уилла — финальный просмотр линии. Старшая сестра была здесь. Просто демонстративно молчала.

	— Не надо так, Мия, — громко сказала она, идя по коридору к гостиной. — Это от меня не зависело. Если ты теперь ещё и пробки в Лос-Анджелесе начнёшь вешать на меня, тогда у нас вообще—

	Она остановилась на конце коридора и заглянула в гостиную. Мии там не было. Свет даже не включён. Может, она всё-таки и правда перепутала время. Уилла снова проверила телефон. Нет, там точно значилось: встреча в 11:00.

	Она посмотрела в просторный задний двор, где были не только бассейн и джакузи, но и затейливая беседка в центре, окружённая фигурным садом. Сад состоял из деревьев и кустов, подстриженных кубами — под стать внешнему облику дома. Уилла считала это смешным, но смотрела она туда не поэтому.

	Иногда Мия с мужем уходили в сад, чтобы устроить свои обжигающие, «краску со стен сдирающие» ссоры. Уилла приоткрыла заднюю дверь и прислушалась — не раздаются ли злые, колкие, повышенные голоса, — но не услышала ничего. Зато изнутри донёсся какой-то звук.

	Она закрыла дверь и пошла на звук — знакомый, но никак не удавалось понять, откуда он. Он напоминал шумовую машинку, которую включают на ночь, чтобы уснуть, но это было не то. Чем ближе она подходила к источнику, который, похоже, был на кухне, тем сильнее в ней оседало неприятное чувство — будто в большом, запертом доме сестры она почему-то в опасности.

	Она уже собиралась достать баллончик с перцовым гелем, входя в затемнённую кухню, как увидела, откуда идёт шум. Кухонный кран был открыт, и вода била на полную, создавая тот самый свистяще-ревущий гул. Всё ещё с гелем в руке она медленно подошла к раковине и перекрыла воду.

	— Мия! — крикнула она, уже не просто испытывая дискомфорт.

	Сестра ни за что не оставила бы воду вот так, да и вокруг никого не было — уборщица по вторникам не приходила. Что-то было очень не так. Уилла стояла в тёмной кухне, не понимая, что делать. Потом ей пришёл в голову очевидный выход. Она позвонила сестре.

	Она вздрогнула, когда почти сразу же по дому разнёсся звонок. Он был совсем рядом. Она прислушалась ко второму сигналу и определила, что звук идёт из примыкающей столовой. Осторожно она толкнула распашную дверь, ведущую туда из кухни.

	Её мозг пытался осмыслить то, что она увидела, но будто часть чувств тут же отключилась. Она ничего не слышала, и зрение слегка поплыло.

	На полу столовой, рядом со столом, лежала её сестра — на спине, лицом вверх. Из груди торчал большой нож. Кровь сначала расползлась по одежде, потом стекла на паркет и начала растекаться по комнате тонкими красными лозами, тянущимися, насколько им позволяла дорога.

	Её карие глаза были широко раскрыты, застывшие в страхе и потрясении. А в правой руке, безжалостно продолжая звонить, была зажата её телефонная трубка. Уиллу могли подвести уши и глаза — но не рот.

	Она раскрыла его и закричала.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Джесси Хант потёрла покрасневшие, измученные глаза — словно от этого мир мог предстать перед ней по-новому.

	Она изучала схему связей, в тысячный раз надеясь на внезапное, почти волшебное озарение, которое наконец решит дело Убийцы-Клона. Но ничего не было.

	Глядя на пробковую доску, перенесённую из общего зала Центрального полицейского участка в запертую переговорную — ради безопасности и конфиденциальности, — она понимала, что времени не осталось. Бросив взгляд на телефон, она увидела: почти полдень — время назначенной планёрки её группы. Если в ближайшие две минуты ей в голову не придёт какое-нибудь грандиозное прозрение, ей нужно идти.

	Методы Джесси и так делали её белой вороной. Главные детективы, назначенные на дело Убийцы-Клона, Сюзанна Валентайн и Сэм Гудвин, пользовались цифровой версией схемы. Физическая доска, перед которой она сейчас стояла, была анахронизмом из прежних времён — когда казалось логичным таращиться на большой щит в надежде, что это приведёт к поимке серийного убийцы.

	Но для Джесси, криминального профайлера, возможность остаться в этой комнате наедине с именами и фотографиями жертв, приколотыми к доске, давала ей немного тишины и пространства для мыслей. А учитывая, что Убийца-Клон уже убил пятерых — и все они были связаны с предыдущими делами Джесси, — это время ей было необходимо.

	Прошла чуть больше недели с последнего убийства: добродушному, невероятно успешному двадцатисемилетнему разработчику приложений по имени Энди Гелман перерезали горло в его пляжном доме в Малибу. Восемнадцать месяцев назад Джесси сумела спасти его от убийственной девушки по вызову, у которой сорвало крышу и которая принялась устранять своих клиентов.

	Энди к ним не относился. Он просто оказался не в том месте и не в то время — парень в дорогом баре, решивший, что ослепительно красивая молодая женщина и правда хочет уехать с ним домой. Когда Джесси и её напарник нашли их двоих и Джесси сумела отговорить девушку, это казалось долгожданной победой.

	Но теперь Гелман был мёртв — убит ровно так, как Алексис Каттер собиралась с ним расправиться. Только Каттер в данный момент сидела в тюремной камере. То же самое было верно и в отношении остальных четырёх жертв, убитых за последние шесть месяцев.

	Каждый из них едва не был убит тем, кого Джесси выслеживала, — но убийцу ловили прежде, чем он успевал расправиться с последней намеченной жертвой. А теперь их всех убили способом, который первоначальный убийца собирался применить. И в каждом случае первоначальный убийца либо был мёртв, либо находился за решёткой.

	Кто-то знал все подробности каждого дела и совершал преступления точно так же. А Джесси была не ближе к тому, чтобы его поймать, чем в тот момент, когда впервые осознала, с чем имеет дело.

	Да, она знала, что убийца — мужчина, скорее всего помоложе, и ростом значительно выше шести футов. Это удалось понять по зернистой записи с камеры наблюдения: там убийца в капюшоне и маске стоял у дома одной из жертв и махал в камеру.

	Ещё она знала, что он любит оставлять рядом с телами жертв «тотемы», хотя смысл их был неясен. Пока он оставлял карандаш, блокнот, яблоко и — у последней жертвы, Гелмана, — текстовыделитель. У членов команды были версии, к чему это — список покупок, школьные принадлежности и прочее, — но связать предметы воедино так и не удалось.

	А кроме этого, они о нём не знали ничего. Он не оставлял непреднамеренных следов ни на одном месте преступления. Не просматривалось и явной закономерности ни во времени, ни в месте, ни в выборе жертв — кроме их связи с Джесси. Она тяжело вздохнула, ощущая на плечах груз ещё только начавшегося дня.

	Через считаные минуты будет утренний сбор группы, и все в HSS посмотрят на неё с надеждой: как-никак она криминальный профайлер подразделения, значит, должна была совершить прорыв. HSS — Отдел по особо тяжким убийствам — был небольшим элитным подразделением в составе полиции Лос-Анджелеса, специализировавшимся на делах с громким резонансом или пристальным вниманием прессы — обычно с множеством жертв или с серийными убийцами. И, будучи профайлером HSS, Джесси считалась остриём копья в поимке многих из них.

	Но пока что, когда дело касалось Убийцы-Клона, прозванного так за подражательную манеру расправ, она не продвинулась ни на шаг. Особенно это бесило из-за того, что этот человек — убивая тех, кого она спасла, — словно пытался сделать её соучастницей их последующей смерти.

	Телефон завибрировал. Это был Райан: предупреждал, что совещание вот-вот начнётся. Джесси набросила простыню на пробковую доску и тихо охнула — от движения в плече кольнуло. Там у неё всё ещё было четырнадцать швов. Из тридцати одного, которые наложили, когда десять дней назад она, спасая женщину от серийного убийцы на пляже, проломилась через стеклянную дверь, это было единственное, что осталось. К счастью, голова — после тяжёлого сотрясения меньше полугода назад — на этот раз избежала новых травм.

	Джесси отогнала неприятное ощущение, развернула пробковую доску так, чтобы её не было видно прохожим, вышла из конференц-зала, заперла дверь и направилась по коридору к команде. Шла быстро, прекрасно понимая, что Райан будет нервничать.

	Райан Эрнандес, её бывший напарник по делу Энди Гелмана, теперь был её начальником — главой HSS — и недавно получил повышение: из детектива стал капитаном Центрального участка. И, кроме того, он был её мужем.

	Сначала они были просто коллегами — после её развода с мужем, который пытался подставить её под обвинение в убийстве, а когда она поняла, что он задумал, — попытался убить и её. Но со временем их партнёрство переросло в дружбу, а затем — во что-то куда большее. Теперь, прожив в браке чуть больше пяти месяцев, они разбирались с проблемами, которые выходили далеко за рамки привычного баланса между домом и работой.

	Поспешая по коридору к опенспейсу, где, как она подозревала, уже собрался остальной отдел, Джесси старалась не пускать в голову эти другие темы — хотя чувствовала: битва заранее проиграна. От одной проблемы ей, как ни старайся, было не уйти: от тревоги Райана за её физическое и психологическое состояние.

	— Ты горишь с двух концов, — предупреждал он её не раз за последнюю неделю, после того как она засиживалась до глубокой ночи в поисках зацепок, пока он спал рядом с ней в постели.

	— Я не могу просто сидеть и ждать, когда он снова нападёт, — сказала она только прошлой ночью, когда он наконец уговорил её уйти из участка в девять вечера.

	— Нет, — уступил он, — но если ты совсем выжмешь себя досуха, это не поможет. Помни: все потенциальные жертвы серийных убийц, которых ты спасала раньше, предупреждены об угрозе со стороны этого типа. Тем, у кого нет своих ресурсов, даже выделили полицейскую охрану. И после Энди Гелмана убийств не было.

	Ей не хотелось затевать спор в тот момент, и потому она не сказала, что Гелман погиб всего полторы недели назад, а Убийца-Клон нередко делал паузы по три недели и дольше. Вместо этого она просто согласилась поехать домой, где спала тревожно, урывками, получив, пожалуй, часа четыре настоящего отдыха.

	Как она и подозревала, когда Джесси пришла, остальная команда ООПР уже ждала в опенспейсе. Детективы Сюзанна Валентайн и Сэм Гудвин, назначенные главными следователями по делу, вполголоса обсуждали что-то в стороне. Детективы Карен Брей и Джим Неттлз, только что закрывшие совместное дело, молча сидели за своими столами, радуясь затишью. Джамил Уинслоу, двадцатипятилетний руководитель исследовательского направления в ООПР, и его коллега Бет Райерсон вышли из своего отдела и вместе разглядывали что-то на его ноутбуке.

	Когда Джесси подошла, все разом повернули к ней головы — с той самой надеждой и ожиданием, которые она и знала, что увидит. Она медленно покачала головой, без слов давая понять: время наедине не принесло ей блестящего прорыва. Она наблюдала, как все они пытаются — безуспешно — скрыть разочарование.

	— Ладно, ребята, — сказал Райан, выходя из кабинета капитана, — давайте постараемся, чтобы эта сверка была короткой.

	Джесси смотрела, как он подходит, и, несмотря на усталость и раздражение, на мгновение позволила себе оценить, какой он — её муж. Ростом под метр восемьдесят с лишним и весом около девяноста килограммов — почти сплошные мышцы. Плюс квадратная челюсть, тёмные волосы и улыбка, от которой, казалось, в комнате становилось светлее. Но сильнее всего её каждый раз обезоруживали тёплые карие глаза с озорными искорками.

	— Если только у кого-то нет потрясающего откровения, которым вы готовы поделиться, — продолжил он, будто не замечая взгляда жены, — я не хочу надолго отрывать людей от задач. Пойдём по кругу. Джим и Карен, с делом Питерсона у вас всё в порядке?

	— Всё готово, кроме последней части бумажной работы, — ответил Джим Неттлз, самый опытный в их детективной компании. — Сегодня должны добить.

	— Окружной прокурор, похоже, очень доволен, — добавила Карен Брей.

	— Отлично. Приятно будет снова иметь вас двоих в строю, — сказал Райан и повернулся к Сюзанне и Сэму. — По Убийце-Клону, я так понимаю, ничего нового?

	Они синхронно покачали головами.

	— Ничего определённого, — сказала Сюзанна Валентайн. — Джамил и Бет проверяют несколько почти безнадёжных ниточек по тем тотемам, которые он оставлял на местах преступлений: пытаются отследить, где их могли купить, и вывести из этого какой-то рисунок. Но дело идёт тяжело, да, ребята?

	Исследователи молча кивнули, подтверждая, что работа движется с черепашьей скоростью.

	«Мы всё-таки получили разрешение установить камеры у домов всех потенциальных жертв, — заметил Сэм Гудвин. — Надеемся, когда пересмотрим записи, удастся заметить поблизости какие-нибудь странные перемещения. Может, поймаем этого типа на том, как он высматривает следующую цель».

	«Извините, что снова возвращаюсь к этому, — перебил Неттлз, — но мы уверены, что следующая цель — не Джесси? В конце концов, вся эта серия убийств явно связана с её прошлыми делами».

	Джесси покачала головой.

	«Как я уже говорила: если бы этот тип хотел меня убрать, он бы давно это сделал, — сказала она. — Думаю, эти убийства — способ со мной общаться, дразнить меня. Если он меня убьёт, вся забава для него закончится. К тому же если он всё-таки придёт за мной, я довольно спокойна. Мой дом — крепость, и делю я её, между прочим, с руководителем этого отдела. А почти всё остальное время меня окружает моя личная охрана: вы».

	Детективы молча, разом, кивнули в знак согласия.

	«И всё же, — заметил Райан, — твою тревогу мы ценим, Джим. А пока будем просто продолжать работать. Рано или поздно что-нибудь сыграет нам на руку. Я бы хотел…»

	Его прервал мобильный. По мелодии Джесси сразу поняла, кто звонит: шеф полиции Лос-Анджелеса Рой Декер. И она знала, что это значит. Похоже, совещание подошло к концу.

	«Дайте мне минуту, ребята», — сказал Райан и отошёл, чтобы ответить.

	Несколько секунд все молча ждали, но когда Райан скрылся в своём кабинете, они принялись переговариваться. Карен Брей — миниатюрная, неброская, но жёсткая и деловая детектив, на семь лет старше Джесси, — поднялась из-за стола и подошла к ней вплотную.

	«Эй, — прошептала она, наклонившись ближе, — я в последнее время по уши в деле Петерсона и не успела выпросить у тебя свежие новости. Как мать четырёхлетки, который через каких-то четырнадцать лет тоже пойдёт “весь этот колледж”, я просто обязана знать: как там у вас с подготовкой Ханны? Она ведь скоро начинает в Калифорнийском университете в Ирвайне?»

	Ханна была Ханна Дорси, сводная сестра Джесси. У них был общий отец — Ксандер Турман, более известный как серийный убийца «Озаркский палач», — который всего два года назад пытался убить их обеих, пока они не повернули игру против него. Так они и познакомились. После того как Турман убил приёмных родителей Ханны, Джесси стала опекуном сестры, о существовании которой даже не подозревала.

	«Она начинает — с недели назад до вчерашнего дня, — подтвердила Джесси.

	— И как ты с этим справляешься? — нерешительно спросила Карен.

	— Да примерно так, как ты и ожидаешь, — сказала Джесси. — То радуюсь за неё. То отказываюсь верить, что она правда уходит в самостоятельную жизнь, — и вместе с этим накрывает вполне ощутимый страх, что она вляпается в какую-нибудь ужасную опасность».

	Карен понимающе кивнула.

	«Думаю, это всё вполне нормально, — сказала она. — К сожалению, в отличие от большинства родителей, для тебя эта последняя тревога куда более обоснованна, чем для многих. Как думаешь, она готова?»

	Джесси пожала плечами.

	«Настолько, насколько вообще можно, — ответила она. — Она прошла бесчисленные курсы самообороны и постоянно держит ухо востро — как бы мне ни хотелось, чтобы ей это было не нужно. Но ей это не раз помогало. Благодаря этой внимательности она сумела отбиться от киллерши, которая охотилась за ней и Кэт. А меньше двух недель назад — то же самое с тем сталкером, который полез на неё на пирсе в Санта-Монике. Когда она с ним закончила, он, прихрамывая, исчез в темноте. Чёрт, да прямо сейчас она подстраховывает Кэт, пока та снова встаёт на ноги в детективном агентстве».

	«И как, нормально идёт? — спросила Карен. — Как там Кэт?»

	Речь шла о лучшей подруге Джесси, Кэтрин «Кэт» Джентри — частном детективе, которая только что вернулась к работе после месяцев восстановления от жестокого нападения Эш Пирс, киллерши, которую Ханна сумела вывести из строя.

	«Потихоньку возвращается в форму, — ответила Джесси. — Это всего лишь её вторая неделя после возвращения. Думаю, то, что Ханна ещё одну неделю здесь стажируется, очень ей помогает: как поддержка, как опора. Просто мне не нравится, что моя восемнадцатилетняя сестра выходит защитницей бывшего рейнджера армии, ставшего частным детективом, а не наоборот».

	Карен уже, казалось, собиралась сказать что-то ободряющее, но её перебил Райан, только что закончивший телефонный разговор с шефом Деккером.

	— Эй, ребята, — сказал он, — будем заканчивать. Это был шеф Деккер. Он только что попросил ОСУВ взять новое дело. Примерно сорок пять минут назад в своём доме в районе Бруксайд нашли заколотой модельера по имени Миа Чапел, и он хочет, чтобы мы вели расследование.

	— Миа Чапел? — повторила Сюзанна Валентайн, широко распахнув глаза.

	— Ты её знаешь? — спросил Райан.

	— Конечно, я знаю, кто она, — сказала Сюзанна. — В этом году на церемонии «Оскар» две персоны были в её нарядах. Она становилась очень заметной фигурой.

	Джесси стало неловко признаться, что, хоть имя и казалось смутно знакомым, сама она бы не вспомнила, откуда.

	— Думаю, именно поэтому Деккер и хочет, чтобы мы этим занялись, — сказал Райан. — Сюзанна — обычно я бы отдал это тебе, но вы с Сэмом по уши в деле Клона-убийцы, так что я назначу Нэттлза и Карен.

	— Капитан, — сказала Карен, поднимая руку, — мы ещё не закончили с бумагами по делу Питерсона, а окружной прокурор хочет их до конца рабочего дня. Думаю, она собирается добавить ещё несколько обвинений, но ждала, пока ознакомится с нашим финальным отчётом.

	— Капитан, может, я возьму дело Чапел один? — предложил Нэттлз. — У Карен сегодня вечером мероприятие в детском саду у сына, и если расследование затянется, она может не успеть. Пусть она займётся бумагами, чтобы уйти отсюда вовремя.

	— Ладно, — сказал Райан. — Дело твоё, но не один. Возьмёшь с собой Джесси.

	Джесси почувствовала, как в горле поднимается возражение, но Нэттлз опередил её.

	— Капитан, — ответил он с притворной обидой, — вы хотите сказать, что из-за моего возраста и пола я не справлюсь с модным делом в одиночку?

	— Я и в мыслях не имел ничего подобного, — сказал Райан, сдерживая улыбку. — Но партнёр не помешает, а раз детектива к тебе приставить не могу, думаю, лучший профайлер в полиции Лос-Анджелеса вполне сойдёт вместо него.

	Джесси не впечатлила попытка заранее обезоружить её возражения шуткой и лестью. Но высказать тревогу вслух означало бы одновременно подорвать авторитет её начальника и мужа перед командой и дать её вероятному напарнику на день почувствовать себя нежеланным. И то и другое выглядело бы плохо, но особенно Джесси не хотелось создавать ещё один повод для конфликта с Райаном.

	— Капитан Эрнандес, — сказала она, стараясь, чтобы это прозвучало игриво, — можно на минутку к вам в кабинет?

	— Может подождать? — спросил он. — На месте преступления тебя уже ждут патрульные и судебный медэксперт.

	— Нет, не может.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	— Тебе нужна передышка.

	Райан произнёс это с такой окончательностью, что Джесси аж взбесило. Она изо всех сил старалась удержать ровный тон.

	— Ты собираешься отправить меня на место поножовщины, — напомнила она, стоя по другую сторону стола в его кабинете. — Какая же это «передышка»?

	— Ты понимаешь, о чём я, — сказал он. — Передышка от дела Клона-убийцы. Ты на нём зациклилась. Может, небольшая дистанция поможет прочистить голову.

	— О чём ты вообще? — потребовала она, чувствуя, как ровный тон начинает срываться. — Я не зацикливаюсь, я расследую. Я профилирую.

	Райан тяжело вздохнул и сел в кресло. Он кивнул на один из стульев напротив, но Джесси покачала головой.

	— Джесси, — сказал он устало, — ну же. Давай по-честному. Ты же не можешь всерьёз считать, что последнюю неделю действовала нормально.

	Джесси понимала, что изматывает себя работой, но ей не понравился намёк, будто она ведёт себя ненормально.

	— А как, по-твоему, я должна действовать? — вызывающе спросила она.

	— Ладно, — сказал он. — Вот тебе несколько советов. Для начала, может, не стоит так отгораживаться от людей. Почти каждый день после убийства Гелмана ты уходишь из дома ещё до того, как Ханна проснётся. Мы живём вместе и работаем в одном месте, а ты всё равно упрямо приезжаешь отдельно — лишь бы выскочить за дверь до рассвета.

	— Я разговариваю с ней по нескольку раз в день, — возразила Джесси, — куда чаще, чем ты.

	— Дело не в этом, — запротестовал он. — Ты же знаешь, ей до сих пор снятся кошмары — она просыпается вся в поту, потому что ей мерещится, будто за ней идёт Эш Пирс. Но последние несколько утр, когда она выходит из комнаты, только я один спрашиваю её об этом — потому что дома только я.

	— Я тоже с ней на связи!

	— Это не то же самое, что быть рядом, когда она, шатаясь, заходит в столовую на завтрак — вся на нервах, — и ты это знаешь, — сказал он. — И что насчёт Кэт? Ты заходила к ней в офис с тех пор, как она вернулась в город? Я знаю ответ, потому что она мне сказала, и ответ — «нет». Кроме первого вечера, когда она вернулась и Ханна приготовила ей ужин дома, ты её вообще не видела.

	— Я… — начала Джесси, но он поднял руку.

	— Нет. Ты спросила, как тебе действовать, — и я отвечаю, так что дай договорить, — настоял он. — Ты вообще спрашивала, как она себя чувствует из-за того, что Эш Пирс перевели обратно в Лос-Анджелес раньше срока, к суду? И снова — я знаю, что ответ «нет», и могу сказать: ей сейчас совсем не хорошо. Но ты так зациклилась на деле Клона-убийцы, что даже не заметила. Джесси, я столько раз пытался убедить тебя ослабить хватку, но ты просто не слушаешь.

	Ей пришлось сдержать желание огрызнуться. Вместо этого она наконец села в одно из облезлых кресел напротив. Помолчав, Джесси решила пойти ему навстречу.

	— Возможно, когда я наняла Руфуса обеспечивать безопасность Кэт и Ханны в офисе, у меня и правда возникло это… настроение «настроила — и забыла», — признала она. — Не исключено, что я использовала это как предлог, чтобы самой не вовлекаться так глубоко, как следовало бы.

	Неделю назад Джесси договорилась с Руфусом Харрингтоном, чтобы он присматривал за Кэт и Ханной. Он был заместителем руководителя в частной охранной компании, которая до недавнего времени защищала миллиардера, владельца фармацевтической корпорации. Но когда миллиардер был убит собственной женой — преступление, которое Джесси и Райан раскрыли вместе, — компания лишилась контракта. И всё же в целом Джесси была впечатлена тем, как он работал, и наняла его оставаться в детективном агентстве, пока Кэт не обживётся, приглядывая и за ней, и за Ханной.

	Она задумалась, честна ли с собой до конца. Она и правда так отстранилась потому, что знала: за её сестрой и лучшей подругой наблюдает бывший солдат спецназа? Или Райан прав — она слишком увязла в деле Клона-убийцы и ей не до всего остального?

	Часть её подозревала и вовсе другое. Может, это её жалкий способ заранее выстроить эмоциональную дистанцию с Ханной — перед тем как физическая дистанция станет реальностью меньше чем через неделю. Может, так она пытается хоть как-то контролировать ситуацию, которая ей не подвластна.

	Или она пыталась заглушить вину — вину за то, что не в силах помешать Эш Пирс снова войти в жизнь двух женщин, которых она любила больше всего. Пирс вот-вот должны были перевезти из Центральной женской тюрьмы Калифорнии, больше чем в четырёх часах езды к северу, сюда, в Лос-Анджелес, в исправительное учреждение «Туин Тауэрс», где её будут держать до суда, суда, на котором и Ханне, и Кэт придётся давать показания.

	Каждой из них предстояло войти в зал суда и снова пережить тот ужас, который Пирс им устроила, а Джесси не могла сделать ровным счётом ничего. Возможно, правдой было всё: что она полностью поглощена делом Клона-убийцы, не в силах смириться с отъездом Ханны, и чувствует себя беспомощной по мере приближения суда над Пирс.

	«Спасибо, что признали возможность того, что вы были не полностью вовлечены», — сказал Райан, не уточняя, поверил ли он в её официальное объяснение недавней отстранённости. — «Поэтому я и думаю, что работа над этим делом пойдёт вам на пользу. Сможете на время переключить внимание. К тому же, я правда считаю, что Неттлз здесь может не потянуть».

	— Ладно, — сказала она и поднялась.

	Она не была уверена, что смена обстановки хоть что-то изменит, но решала не она. Райан был её начальником и назначал её на это дело. Немалая часть примирения после их недавних конфликтов заключалась в том, чтобы принять: дом — это дом, работа — это работа, и роли должны как можно меньше смешиваться. Она определённо снова сорвалась.

	Она надеялась, что они смогут обсудить это на первой сессии семейной терапии у доктора Леммона, назначенной на начало следующей недели. Найти этот баланс было жизненно важно для будущего их брака. Конечно, не менее важной была и её способность снова полностью ему доверять. Но это — забота на потом.

	А сейчас ей нужно было выкинуть всё это из головы. Сейчас ей предстояло раскрыть убийство.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	— И ты настолько разочарована, что тебе в напарники достался я? — спросил Неттлз.

	Джесси, сидевшая на пассажирском сиденье, взглянула на детектива и увидела, что он задаёт вопрос с лёгкой ухмылкой. Но по её ощущению, он был не совсем уж в шутку.

	Когда они свернули на улицу Мии Чапел, Джесси поняла, почему он спросил: потому что почти всю двадцатиминутную дорогу она молчала. Несмотря на обещание двигаться дальше, она всё равно позволяла мыслям возвращаться ко всем проблемам, давившим на неё.

	— Прости, Неттлз, — сказала она. — Я задумалась. Ты же знаешь, у нас всё нормально, да?

	— Да я просто подкалываю, — сказал детектив. — Но, пожалуй, пора включить рабочее лицо, мы уже почти приехали.

	— Конечно, — согласилась она, радуясь, что он и вправду не обиделся.

	Джесси работала с Джимом Неттлзом всего по нескольким делам и всё ещё не до конца понимала, как его читать — немного неловкое признание для криминального профайлера, который якобы должен отлично разбираться в людях. Большую часть того, что она знала о нём, она выяснила по старинке: расспрашивая коллег.

	В тридцать девять он был почти ровесником другой детективши, Карен Брей, но выглядел лет на десять старше. Возможно, потому что пятнадцать лет он отработал «на земле» в форме, прежде чем всего два года назад наконец-то стал детективом. Крепкий, обветренный, немногословный, с проседью в чёрных волосах, он, похоже, вообще был рад этой работе и не ввязывался в департаментские интриги, которыми были озабочены все остальные.

	Он остановился у дома Чапел — кубистского чудовища в районе Бруксайд, не слишком далеко от жилья Джесси в Мид-Уилшир. Дом был бы не таким отталкивающим, если бы каждую его секцию не выкрасили в отдельный пастельный цвет — голубой, жёлтый и розовый. Кустарники во дворе, включая те, что тянулись вдоль дорожки к входной двери, тоже были подстрижены в затейливые кубистские формы; Джесси невольно подумала, не Эдвард ли Руки-ножницы здесь садовник.

	Они вышли и молча пошли по дорожке, не комментируя этот ландшафтный дизайн. На подъездной дорожке стояло несколько патрульных машин и фургон судмедэксперта. На крыльце у входа они показали удостоверения полицейскому, и тот отступил в сторону.

	Входная дверь была закрыта, поперёк неё тянулась полицейская лента. Неттлз протянул руку, чтобы нажать на звонок, но дверь открылась, и на пороге оказался плотный офицер в форме лет сорока, с редеющими чёрными волосами, зачёсанными так, чтобы скрыть правду.

	— Спасибо, что приехали, — сказал он. — Я сержант Бидл, Уилширский округ. Место происшествия под охраной, судмедэксперт сейчас при теле. Проходите.

	— Спасибо, — сказал Неттлз. — Я детектив Джим Неттлз. А это Джесси Хант, наш криминальный профайлер.

	— Мисс Хант я узнаю, — сказал Бидл и жестом пригласил их следовать за ним по коридору. — Всё гадал, когда наконец доведётся пообщаться с женщиной, которую так часто показывают в новостях. Жаль, что при таких обстоятельствах.

	— Мне тоже, сержант, — согласилась Джесси, позволяя обоим мужчинам идти впереди, а сама не спеша шагала по коридору, стараясь уловить хоть что-то о женщине, которая здесь жила.

	В доме было безупречно чисто, будто к их приходу здесь только что навели порядок. Ни одна вещь не выбивалась из своего места, пока они шли по длинному коридору и через гостиную. Когда сержант Бидл повёл их на кухню, Джесси краем глаза поймала своё отражение в зеркале бара в гостиной. От неожиданности она едва заметно вздрогнула, осознав то, чего до конца не признавалась себе до сих пор: Райан был прав. Она и правда выглядела измотанной.

	Внешне она всё ещё держалась: чёрные брюки, серая застёгнутая блузка. И внушительность тоже при ней. При росте метр семьдесят восемь она была сантиметров на пять выше Неттлза и, даже несмотря на то, что в последние дни ради раннего выхода на работу пропускала утреннюю пробежку на восемь километров, оставалась в куда лучшей форме.

	Но она забыла собрать свои каштановые волосы до плеч в привычный «хвост для места преступления» и заметила, что они, пусть и не совсем растрёпаны, всё же стали слишком своевольными. Она достала резинку, чтобы привести себя в порядок, и одновременно отметила, что её обычно ярко-зелёные глаза выглядят усталыми, с отчётливыми тенями под ними. Если быть честной, сегодня она выглядела лет на пять старше своих тридцати одного.

	— Система безопасности не была активна, когда её нашли, — сказал сержант Бидл, вырывая Джесси из саможаления и возвращая в текущий момент. — Не знаю, означает ли это, что она знала нападавшего и сама отключила. Мы связываемся с охранной компанией, выясняем детали. Камер на участке нет, так что с идентификацией кого бы то ни было будет сложнее.

	— Кто её нашёл? — спросил Неттлз, когда они прошли через кухню и вышли в столовую, где из полицейских были лишь двое офицеров и заместитель судмедэксперта — женщина в белом халате по имени Шерил Галлахер, которую Джесси хорошо знала.

	— Её сестра, — ответил Бидл. — Похоже, она была личной помощницей Чапел. Зовут Уилла Хэлстед. Сейчас она сзади дома, в состоянии, мягко говоря, не самом лучшем — как вы понимаете.

	Джесси остановилась у входа в столовую. По тому, где стояла Галлахер, было ясно: тело лежит на полу справа от стола. Но смотреть на него она пока не была готова. Она предпочитала оставлять это напоследок.

	— Что мы знаем о Чапел? — спросила она, изучая в комнате всё, кроме тела.

	— Двадцать восемь, замужем, модельер, у неё студия в Арт-дистрикте в центре, — сказал Бидл.

	— Мужу сообщили? — спросил Неттлз.

	— Мы этим занимаемся, — ответил сержант. — Пока безуспешно.

	— Вы готовы, мисс Хант? — неожиданно спросила Галлахер. — Я знаю, вы любите откладывать осмотр тела на конец.

	Джесси кивнула Галлахер. Светлые волосы у той были стянуты в тугой хвост, под стать её вечно напряжённому лицу. Самым душевным человеком из всех, кого знала Джесси, Галлахер не была, но работу свою делала отлично.

	— Готова, — сказала Джесси.

	Галлахер отступила в сторону, открывая полный обзор на Мию Чапел. Женщина лежала на спине, а из груди у неё торчал большой кухонный нож. Кровь из раны растеклась по значительной части пола. Её пустые карие глаза были раскрыты.

	Чапел, одетая в чёрную юбку и кремовую блузку, была эффектной — пусть и не в общепринятом смысле красивой. Короткие чёрные волосы, резкие черты на грани жёсткости. Болезненная худоба.

	Джесси опустилась на колени в паре метров от неё и внимательно осмотрела женщину. Неттлз стоял позади.

	— Я не вижу явных признаков борьбы, — сказала она Галлахер, пристально рассматривая руки. — Ногти не сломаны, синяков не видно, одежда не порвана. Я ошибаюсь?

	— Нет, — подтвердила Галлахер. — Пока что всё указывает на то, что она до последнего не подозревала о нападении — пока уже не стало поздно реагировать. Похоже, оружие взяли из ножевого блока на кухне.

	— Уже есть представление, сколько она мертва? — спросил Неттлс.

	Галлахер взглянула в записи.

	— Как всегда, это лишь предварительная оценка, но я бы сказала — от двенадцати до шестнадцати часов.

	Джесси посмотрела на часы. Было 12:28 дня.

	— Значит, она умерла где-то между 8:30 и 12:30 прошлой ночи?

	— Примерно так, да, — подтвердила Галлахер. — Возможно, я смогу немного сузить промежуток, когда отвезу её в офис и проведу полноценное обследование, но вряд ли сильно. Если вы двое готовы, я могу забрать её и начать процедуру.

	Джесси подняла взгляд на Неттлса; тот пожал плечами.

	— Меня устраивает, — сказал он.

	— Меня тоже, — согласилась Джесси.

	Галлахер вышла на связь по рации и попросила принести мешок для тела. Джесси поднялась, всё ещё не сводя глаз с молодой женщины. Она почти ничего о ней не знала, но в груди всё равно отзывалась тихая боль — за Мию Чапел.

	Она была такой молодой. Казалось, она успела выстроить себе жизнь — и многообещающую карьеру тоже, — а теперь всё исчезло от одного жестокого удара острым куском металла. Джесси не могла вернуть её, но, возможно, сумеет привести убийцу к правосудию.

	Она повернулась к сержанту Бидлу, который молча стоял в углу комнаты.

	— Нам тут больше делать почти нечего, — сказала она. — Думаю, пора поговорить с её сестрой.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Когда они нашли Уиллу Хэлстед на заднем дворе, она сидела понуро в шезлонге под беседкой и пустым взглядом смотрела в никуда. Джесси медленно подошла к ней сзади и тихонько кашлянула, когда оказалась рядом, не желая застать её врасплох.

	Уилла моргнула и оглянулась. Глаза — того же карего оттенка, что и у сестры, — были красными, опухшими и словно затянутыми мутной пеленой; взгляд блуждал, не цепляясь ни за что. По словам Бидла, она была на четыре года младше Мии. Черты лица, несмотря на потрясение, казались мягче и теплее, чем у сестры. Светло-каштановые волосы были собраны в пучок, который уже начинал распадаться. Лавандовая кофта всё ещё была наполовину заправлена в джинсы.

	— Привет, — тихо сказала Джесси, поднимаясь под беседку. — Меня зовут Джесси, а это детектив Неттлс. Мы занимаемся делом вашей сестры. Вы не против, если мы присядем?

	Уилла рассеянно покачала головой — почти так, будто не поняла вопроса. Джесси села напротив неё; Неттлс сделал то же самое. Сержант Бидл остался стоять чуть в стороне, у входа в беседку.

	Джесси взглянула на Неттлса, не хочет ли он начать, но он молча кивнул, предлагая ей продолжать.

	— Спасибо, что позволили нам присесть рядом, — сказала она почти шёпотом. — Прежде всего, нам очень жаль. Это, должно быть, страшно тяжело.

	Уилла посмотрела на неё; взгляд стал чуть более собранным.

	— Да, — ответила она хрипло, — тяжело.

	— Мы сделаем всё возможное, чтобы помочь, Уилла, — сказала Джесси. — Вы не против, если я буду обращаться к вам по имени?

	— Не против, — неопределённо ответила она и добавила: — Вы мне кажетесь знакомой. Мы встречались?

	— Не думаю, — сказала Джесси. — Я криминальный профайлер из полиции Лос-Анджелеса. Возможно, вы видели один из моих случаев в новостях.

	— А, точно. Это вы ловите серийных убийц, да?

	— Верно, — подтвердила Джесси. — Но я занимаюсь и другими делами, такими, как дело Мии. И моя цель здесь — вместе с детективом Неттлсом — поймать того, кто сделал это с ней. Я надеюсь, вы сможете нам помочь.

	Уилла посмотрела в сторону сержанта Бидла.

	— Я уже рассказала другим полицейским всё, что знаю, — сказала она.

	«Да, нас уже ввели в курс дела, — сказала ей Джесси, — и мы не просим вас повторяться, но важно, чтобы мы точно понимали, что произошло. Насколько мы понимаем, вы приехали сюда примерно в одиннадцать пятнадцать на встречу с сестрой и нашли её в столовой. Это так?»

	«Да, встреча была на одиннадцать, но я опоздала из-за аварии на дороге, — сказала она. — Вы же не думаете, что она умерла из-за этого? Если бы я приехала вовремя, я смогла бы это предотвратить?»

	Неттлс покачал головой.

	«Мы считаем, что она умерла значительно раньше, — успокаивающе сказал он. — Вы ничего не могли сделать».

	Уилла кивнула, будто находя утешение в его уверенности.

	«Уилла, — спросил он, — когда Мия в последний раз выходила с вами на связь?»

	Молодая женщина на мгновение нахмурилась, но усилие быстро стало для неё непосильным.

	«Не знаю», — безучастно сказала она.

	«Можете проверить телефон?» — предложила Джесси. — «Может, она писала вам сообщение или звонила. Это должно сохраниться».

	«А, точно», — сказала Уилла, доставая телефон и глядя в экран. — «Она написала мне вчера вечером в семь ноль семь, напомнила, что после нашей сегодняшней встречи здесь в одиннадцать она хочет заехать в свою студию. В то время я ужинала с подругой в Санта-Барбаре».

	Она горько усмехнулась.

	«Что?» — спросила Джесси.

	«Ничего», — ответила Уилла. — «Просто это была Мия — типичная Мия. Сообщение вроде бы просто “проверить, на связи ли я”, но заодно — обходной намёк: будь тут вовремя. Она знала, что я уехала из города, и боялась, что я останусь на ночь и не успею вернуться. Она никогда не отличалась особой деликатностью в таких вещах».

	«И вы?» — спросил Неттлс.

	«Что — я?»

	«Вернулись вовремя?» — настойчиво уточнил он.

	Джесси отметила про себя, что он пытается закрепить возможное алиби Уиллы чуть тоньше, чем это звучало — и чем, вероятно, сделала бы сама Мия.

	«Да, — сказала она. — Я бы ни за что не рискнула возвращаться утром и застрять на автостраде. Мия бы устроила истерику. Так что я выехала поздно. В свою квартиру я вернулась уже после часа ночи и вырубилась».

	«Похоже, работать на сестру было непросто», — мягко подтолкнула Джесси, мысленно сделав пометку позже проверить навигацию в машине девушки.

	«Это было не сплошные цветочки да солнышко, — признала Уилла. — Она умела быть настоящим надсмотрщиком. Когда я начала у неё работать и она дала мне этот вычурный титул — исполнительный администратор, — я подумала, что к младшей сестре она будет помягче, но надо было сразу понять: зря надеюсь. Она никому поблажек не делает. И всё же она дала мне работу, когда мне она была очень нужна. Платила хорошо. И учила меня всему, что касается бизнеса. Думаю, ей было приятно, что я рядом, потому что наконец-то у неё появился человек, которому она могла полностью доверять, — и который работал на неё».

	«Она не доверяла своим сотрудникам?» — спросил Неттлс.

	Казалось, Уилла почувствовала, какое впечатление произвела.

	«Я имею в виду — не доверяла в том смысле, чтобы не украли её эскизы или не шили платья тайком на стороне, чтобы подзаработать, — уточнила она. — Такое уже случалось, поэтому она была настороже. Я не говорю, что она считала кого-то из своих работников опасным».

	«А есть кто-то в её жизни, кого вы считали опасным?» — нажала Джесси.

	От этого вопроса глаза Уиллы Холстед, до сих пор чуть затуманенные, вспыхнули.

	«Не знаю насчёт “опасным”, — резко ответила она, — но я точно могу назвать того, кто её обманывал — и не одним способом. Я не хотела туда лезть, потому что не хочу бросаться обвинениями из-за того, что не является преступлением, но раз вы спрашиваете…»

	«Спрашиваем», — сказала Джесси.

	— Тогда тебе стоит присмотреться к её мужу, Джоэлу, — горячо сказала она. — Этот тип — полный придурок. Её работу не поддерживает, разве что она приносит деньги. Всеми плюшками пользуется, а появиться ради неё никогда не удосужится. Они из-за этого ругались до хрипоты — и зачастую прямо здесь, на глазах. Но главное — я почти уверена, что у него роман на стороне. Это же делает его подозреваемым, верно?

	— Возможно, — сказал Неттлз. — С чего ты так решила?

	— Он вечно в «командировках» или задерживается допоздна в офисе, — выплюнула Уилла. — Он финансовый консультант, а не врач приёмного отделения. С какого, чёрт побери, перепугу ему работать допоздна постоянно? И возвращался сюда, весь пропахший густыми духами. Я уверена, Мия это замечала, но ни слова не говорила. Я хотела с ней поговорить, но, по-моему, она нарочно прикидывалась дурочкой — будто не хочет знать.

	— Мы это проверим, — сказал Неттлз, — но было бы полезно, если бы у тебя нашлось что-то поопределённее, чем духи и поздние возвращения.

	Уилла замялась, словно не решаясь сделать шаг, на который сама же и напрашивалась.

	— Тогда как насчёт такого? — предложила она. — Он ко мне подкатывал. В начале лета я лежала у бассейна, а он, по сути, мне прямо предложил. Я взбесилась — он сказал, что это шутка и мне надо расслабиться. Но это не было похоже на шутку. Он смотрел на меня как лев на газель.

	Джесси посмотрела на сержанта Бидла, стоявшего у края беседки, и приподняла брови.

	— Мы всё ещё пытаемся с ним связаться, — сказал полицейский. — Пока безрезультатно.

	Джесси наклонилась к нему и впервые заговорила с настоящей срочностью.

	— Старайтесь лучше.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Ханна Дорси изо всех сил старалась быть вежливой.

	Она понимала: парень не виноват. Он просто делает свою работу. Но протыкать ножом каждый контейнер с едой навынос — это уже, пожалуй, перебор. Особенно когда он проделывал всё это, пока она стояла рядом, неловко улыбаясь людям в очереди позади — тем, кто ждал, чтобы забрать свои заказы. Но Руфусу Харрингтону платили не за то, чтобы избавлять её от неловкости. Ему платили за её безопасность. Вот он и обеспечивал её.

	— Всё? — спросила она, когда он наконец закрыл последний картонный контейнер и убрал его обратно в пакет.

	— Теперь — да, — заверил он.

	— Тогда давай отойдём в сторонку, — попросила она шёпотом, — потому что нам, похоже, грозит неминуемая опасность со стороны голодных офисных работников.

	— Извини, — сказал Руфус, подхватив пакет и шагнув влево. — Знаю, ты ненавидишь эту часть, но я обязан.

	— Ничего, — пробормотала Ханна, — только пошли уже. Я не хочу больше терпеть эти оценивающие взгляды.

	Он кивнул, и они вышли из кафе, куда пришли забрать обед для себя двоих и Кэт — та оставалась в офисе детективного агентства и следила за продолжающимся наблюдением за возможным изменщиком.

	Они быстрым шагом шли по улице делового центра Лос-Анджелеса. Ханна несла пакет с едой, чтобы у Руфуса обе руки оставались свободными — на случай, если по дороге обратно в офис возникнет какая-нибудь угроза. Для обычного прохожего он, наверное, выглядел как ещё один офисный работяга — просто чертовски накачанный, — вышедший перекусить. Но на самом деле он был куда больше, чем просто работяга.

	Руфус Харрингтон, тридцати одного года, был бывшим бойцом сил специального назначения; после службы он ушёл в личную охрану. Он работал в фирме, которая ещё несколько месяцев назад занималась исключительно защитой одного фармацевтического миллиардера. Но когда их сверхбогатого клиента убила в его же доме молодая жена, охотившаяся за состоянием, они остались без контракта. То, что Джесси в итоге поймала эту женщину, их безработного положения не изменило.

	Чтобы хоть как-то компенсировать это, компания теперь бралась за более краткосрочные заказы. И когда Джесси спросила основателя фирмы, бывшего бойца британской Специальной воздушной службы Гровера Никса, кого он порекомендует, чтобы её сестра и лучшая подруга чувствовали себя в безопасности после стычки с убийцей, едва не прикончившим их обеих, тот посоветовал своего заместителя — Руфуса.

	Вот почему сейчас Ханна шла по улице рядом с мужчиной старше её больше чем на десяток лет, который выглядел как олимпийский гимнаст. Тёмные волосы были острижены почти под ноль, а зеркальные очки скрывали, куда он смотрит. На нём были брюки, рубашка и расстёгнутый тёмно-синий пиджак спортивного кроя, под которым пряталась наплечная кобура с оружием.

	Он настоял, чтобы она шла ближе к зданиям, а он держался между ней и улицей, отсекая её от потока прохожих. Он также велел ей время от времени, по его команде, сходить с тротуара и прятаться в дверном проёме какого-нибудь магазина или офиса, если кто-то, кого он считал подозрительным, подходил слишком близко. Он оставлял её там, сам становился перед ней, и они ждали, пока раздражающий прохожий действительно не пройдёт мимо.

	— Навстречу идёт пешеход, против общего потока, — тихо сказал он, возвращая её в реальность. — Витрин тут нет, так что через десять секунд я хочу, чтобы ты встала за мной и чуть левее.

	Она увидела того, о ком он говорил: неопрятного мужчину в пальто, который ковылял в их сторону, опираясь на стены. Он бормотал себе под нос. Для всех остальных он выглядел как бездомный. Но для Руфуса он был угрозой — кем бы ни оказался на самом деле.

	Ханна сделала, как он велел: сбавила шаг, зашла ему за спину и чуть позади его левого плеча. Ей понадобилось несколько дней, чтобы начать доверять телохранителю и выполнять его команды без раздумий. В конце концов, он тоже когда-то был оперативником — как и женщина, которая совсем недавно пыталась её убить. Та сначала тоже казалась вполне обычной.

	Когда они поравнялись с мужчиной, Руфус обнял Ханну левой рукой за талию, словно они пара, и развернулся к нему корпусом более прямо. Ханна понимала: телохранитель не заигрывает. Он просто обеспечивал себе возможность мгновенно сдвинуть её туда, куда понадобится, если что-то случится.

	Но бездомный не предпринял ничего. Он продолжал бормотать и шататься, поддерживая себя стенами, пока проходил мимо, даже не глянув в их сторону. Пройдя ещё шагов десять, Руфус левой рукой направил Ханну обратно перед собой и ближе к менее открытой стороне тротуара. Ещё через тридцать секунд они уже были у здания Кэт.

	После недели таких прогулок Ханна втянулась в ритм, который задал Руфус, и просто следовала за ним. Поэтому она не стала возражать, когда он провёл их через вестибюль, один раз развернул обратно, а затем подвёл к группе лифтов, велел им зайти в один, в последнюю секунду выйти и перейти в другой, пустой, через холл.

	Когда грузный мужчина средних лет бросился к ним, окликая, чтобы они придержали двери, Руфус покачал головой. Мужчина всё равно сунул руку в проём, и двери автоматически разъехались. Руфус Харрингтон шагнул вперёд, перекрыв ему путь, и поднял ладонь.

	— Этот лифт занят, — сказал он.

	— Да тут никого, кроме вас двоих, — возмутился мужчина.

	— И так и останется, — отрезал Руфус. — Моей дочери нехорошо, и она не хочет заразить вас.

	— Вашей дочери? — мужчина рассмеялся. — Вам что, было десять, когда вы её завели?

	— Да, — ответил Руфус, и двери снова начали закрываться.

	Мужчина уже собирался возразить, но что-то в выражении лица Руфуса заставило его передумать: рот захлопнулся ровно в ту же секунду, что и створки.

	— По-моему, тебе нравится быть вот таким типом, — сказала Ханна, когда лифт поехал на третий этаж, где находился офис Кэт.

	— Каким типом? — невинно спросил он.

	— Знаешь, из тех, кто ловит небольшой кайф, пугая до усрачки обычных мирных людей.

	— Я просто делаю свою работу, Ханна, — ответил он и через пару секунд добавил: — И даже если я и ловлю от этого небольшой кайф, кому от этого вред?

	 

	Ханна промолчала, хотя язык чесался. Она подумала о собственной борьбе — как ей удавалось сдерживать дешевое возбуждение, которое когда-то приносило ей насилие, сотворенное ее руками. Вспомнилась пьянящая легкость, накрывшая ее после того, как она застрелила пожилого мужчину. Да, он был серийным убийцей и тогда пытался убить ее, Джесси и Райана. Но в момент выстрела он уже был под стражей и больше не представлял угрозы. И все же она убила его — и ей понравилось, что она при этом почувствовала.

	 

	А потом — бесчисленные позывы в последующие недели, внезапная тяга снова испытать тот дешевый кайф: искать поводы для столкновений, где она могла бы вновь перейти опасную грань и пустить в ход силу. Пришлось по собственной инициативе лечь в психиатрическую клинику, чтобы научиться держать эти желания в узде. И даже сейчас временами это давалось с трудом.

	 

	Да что там — меньше двух месяцев назад ей пришлось силой задавить в себе желание забить на смерть наемную убийцу Эш Пирс полицейской дубинкой, когда она взяла верх над женщиной, пытавшейся пытать и убить ее и Кэт. Руфус ошибался. Гоняться за этим насильственным приливом — не безобидно: ни для возможной жертвы, ни для самой Ханны. Но она не сказала ничего.

	 

	Часть ее задавалась вопросом: не наняла ли Джесси Руфуса не столько для их защиты, сколько как замену — чтобы, если появится угроза, в насилие, которое разжигает жажду крови, ввязывался он, а не она. Ханна до сих пор помнила разговор за домашним ужином неделю назад, когда Джесси сообщила о найме.

	 

	— Одну из вас недавно преследовали и напали — и того парня так и не поймали, — сказала сестра всем за столом, включая Кэт и Райана. — А другая только-только возвращается к опасной работе после двух месяцев восстановления: сломанный нос, треснувшая коленная чашечка и множественные ножевые ранения, в том числе такое, из-за которого ты пять недель ходила с рукой на перевязи.

	 

	— У тебя, конечно, очень деликатный подход, сестренка, — поддразнила Ханна.

	 

	— Прости, что говорю так прямо, — ответила Джесси, — но я хочу, чтобы вы понимали мои причины. К тому же женщина, которая нанесла эти раны, Эш Пирс, скоро вернется в город на суд, и вам обеим придется давать показания. Вы знаете, что это значит: почти наверняка — нежелательное внимание прессы. Так что иметь рядом опытного сотрудника личной охраны, чтобы вам обоим было проще снова войти в мир частных расследований, — не кажется чем-то неразумным.

	 

	— То есть ты, по сути, нанимаешь нам телохранителя, — надавила Ханна. — И на сколько это все?

	 

	— Только до тех пор, пока непосредственные угрозы вам не сойдут на нет или пока вы обе не почувствуете себя спокойно без него — что наступит раньше.

	 

	— Это же будет дорого? — спросила Кэт, удивив Ханну тем, что не выступила против идеи открыто.

	 

	— Возможностей достаточно, — сказала Джесси. Ей не нужно было специально упоминать о своем независимом состоянии, полученном ценой двух трагедий. Помимо денег, доставшихся ей при разводе с богатым, социопатичным бывшим мужем, было еще наследство от приемных родителей — обоих убил ее мстительный отец, серийный убийца.

	 

	В ту ночь за ужином сомнения Ханны насчет всей этой затеи были сильными, но за последующую неделю почти выветрились. Отчасти — благодаря самому Руфусу Харрингтону. Привыкнуть к его постоянному присутствию потребовало времени, но она заметила: несмотря на внушительную стать, он чаще всего держался в тени.

	Может, всему виной были годы работы на откровенного, не лезущего за словом миллиардера, но Руфус, когда не следил за соблюдением процедур безопасности, в основном растворялся на заднем плане. Он не мешался под ногами, когда они обсуждали дела, делая вид, будто ему все равно. А когда они выезжали на место, он чаще всего молчал, всегда рядом, но редко навязывая свое присутствие. Окружающие, наверное, и вовсе не замечали, что он тут, — а именно так ему и нравилось.

	Но была и вторая причина, по которой Ханна примирилась с его присутствием и порой даже радовалась ему. Хотя вслух она в этом не признавалась, ей было страшно. Она до сих пор почти каждую ночь просыпалась в холодном поту от кошмаров о том, как Эш Пирс часами ее истязает, а потом убивает.

	И все же сильнее личных демонов, не дававших ей покоя, была тревога за Кэт. Последняя неделя выдалась тяжелой. Кэт Джентри — бывшая армейская рейнджерша — пережила перестрелки и подрыв самодельного взрывного устройства в Афганистане, после которого на лице остались оспины и шрамы. Потом она служила начальником охраны в исправительном отделении психиатрического учреждения. А когда та работа закончилась плохо, она стала крутым частным детективом.

	Но после того, как на прошлой неделе они вновь открыли детективное агентство, Кэт стала дерганой и тревожной, временами почти откровенно напуганной. Она изо всех сил старалась это скрыть, но Ханна видела мечущиеся глаза, нервно подрагивающие пальцы, навсегда сжатую челюсть и постоянное напряжение в плечах. Закаленная в боях бывшая солдатка ничего не говорила о своих опасениях — да и не нужно было. Ее вечно нахмуренные брови говорили за нее. Ханна упомянула, что им обеим пора снова сесть в седло и пуститься галопом, но пока Кэт едва переходила на рысь.

	Ханна все чаще чувствовала себя не стажеркой, а сиделкой. Она ожидала, что первая неделя после возвращения будет непростой, но это оказалось куда тяжелее, чем она думала. И на фоне всего остального она не была уверена, что ей хватит сил помочь Кэт снова почувствовать себя в безопасности.

	В конце концов, через шесть дней у нее начинался первый курс в Калифорнийском университете в Ирвайне, а в эти выходные она переезжала в общежитие. Ее вроде как парень — Крис — только что уехал на первый год в Школу дизайна Род-Айленда. А жуткий сталкер, который меньше двух недель назад попытался напасть на них обоих, когда они поздно ночью бродили по пирсу в Санта-Монике, все еще был на свободе. Это было слишком.

	Она уставилась на свое отражение в дверцах лифта, пытаясь понять, видно ли по ней напряжение. Но, по крайней мере ей самой, все казалось обычным. Недосып пока не сделал ее по-настоящему изможденной.

	Ее зеленые глаза — такие же, как у сестры, — оставались ясными, и темных кругов под ними еще не было. Светлые волосы, доходившие чуть ниже плеч, лежали аккуратно. Одевалась она не как восемнадцатилетняя девушка, которой вот-вот в колледж, а — в своих серых приталенных брюках и черной блузке с рукавами три четверти — как молодая профессионалка, одетая под «свободную пятницу» во вторник.

	При росте метр семьдесят пять она была стройной, но ладно сложенной, и рядом с Руфусом выглядела ему под стать. Никто, кто ее не знал, и не подумал бы, что ей тяжело.

	Двери лифта раскрылись, и они вышли. Пока они шли по коридору к кабинету Кэт, Ханна мысленно приготовилась к тому, что будет дальше.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	— Все еще никакого движения? — спросила Ханна, заглядывая Кэт через плечо на запись с камеры наблюдения, которую они установили.

	— Если не считать похода в туалет, — без энтузиазма ответила детектив.

	Они сидели во внутреннем кабинете Кэт и смотрели на экран ее ноутбука, а Руфус устроился во внешней приемной и распаковывал свой обед. Ханна протянула начальнице картонный контейнер и задала вопрос, который вертелся у нее в голове с самого утра.

	— Мы правда думаем, что этот тип изменяет? Уже второй день за ним наблюдаем, а он ни разу не сделал ничего подозрительного.

	Кэт подняла взгляд от экрана; глаза у нее были красные и мутные — Ханна подозревала, что после бессонной ночи.

	— Как ты и сказала, — заметила она. — Это всего лишь второй день. Жена не платила бы нам, если бы ничего не подозревала. Дадим этому немного времени.

	Ханна кивнула, раскрывая контейнер и доставая панини. Она не сказала вслух о том, что думала: Арвину Рикетту — сорокасемилетнему, грузному пьянчуге, который целыми днями торчал взаперти в страховой конторе, а вечерами просиживал на табурете в захудалом баре, — и так невероятно повезло, что у него есть жена, не говоря уже о любовнице.

	— Значит, если на работе он никуда не двигается, то когда, по-твоему, он нарушает клятвы? — спросила она.

	— Не знаю, — признала Кэт, — но, думаю, неплохой способ выяснить — понаблюдать за ним в том баре, куда он постоянно ходит. Если бы я знала, что это его любимая нора, пришла бы туда пораньше ещё вчера. Сегодня так и сделаю: посмотрю, встречается ли он там с кем-нибудь, может, сяду неподалёку и попробую подслушать, о чём он говорит.

	— Отлично, — согласилась Ханна. — Ты сможешь подойти ближе, а я присмотрю за ним из другого конца зала. Перекроем все углы.

	Кэт устало улыбнулась ей. Её грязновато-русые волосы были стянуты в хвост, и она не пользовалась косметикой, чтобы скрыть многочисленные ожоги на лице и длинный шрам, который вертикально тянулся по левой щеке — от края глаза вниз. Ханна смотрела на неё, заранее зная, что сейчас последует.

	— Ты для своих лет очень взрослая, но, насколько я помню, тебе ещё три года до того, чтобы тебя пустили в бар.

	Ханна взглянула на слегка приоткрытую дверь, соединявшую внутренний кабинет с приёмной, и на Руфуса Харрингтона, затем подошла и плотно закрыла дверь. Повернувшись к Кэт, она проследила, чтобы её лицо выражало твёрдость.

	— А в моём удостоверении личности написано другое, — сказала она почти шёпотом, — и оно уже не раз помогало мне попадать в самые неожиданные места.

	— Ханна, — терпеливо ответила Кэт, — твоя сестра меня убьёт, если я позволю тебе работать со мной на наблюдении в подозрительном баре.

	— Мы же не про байкерский притон, — возразила Ханна. — Это угловая забегаловка для уставших от жизни офисных работяг, которые хотят утопить печаль после очередного унылого дня. И наш Руфус будет рядом, если что-то пойдёт не так. Ты же сама знаешь: в таком шумном, набитом людьми месте ты одна Рикетта нормально не отследишь, тем более пока ещё не оправилась. Чёрт, ты мне говорила, что стоит посидеть неподвижно больше получаса — и тело начинает ломить. Это работа для двоих, и я — второй человек. Во всяком случае, пока мы не раскопаем его вторую женщину.

	Кэт вздохнула.

	— Возможно, — уступила она, — но Руфус не позволит тебе просто так зайти в это место за те деньги, которые ему платит твоя сестра.

	— Он не в том положении, чтобы меня остановить, — напомнила Ханна. — Он не полицейский. Не станет же он задерживать меня из-за липовых документов. К тому же его работа — защищать нас, а не запирать на карантин. Он хорошо делает своё дело и понимает: без нужды злить подопечную или докладывать Джесси о моих походах по барам — плохая идея. Ему не нужно, чтобы я начала ускользать у него из-под носа. Значит, он будет выбирать, за что биться. И я не думаю, что это тот бой, который ему захочется затевать. Если нет непосредственной угрозы, он обязан дать мне делать то, ради чего я здесь, — помогать тебе в этом деле.

	— Не уверена, что твоя сестра увидела бы это именно так, — заметила Кэт.

	Ханна улыбнулась, понимая, что спор она выиграла.

	— Моей сестре необязательно об этом знать.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Джесси с каждой минутой всё сильнее ощущала, как подскакивает давление.

	Мужа Мии Чапел нигде не было.

	После того как сестра Мии, Уилла, поделилась подозрениями насчёт его неверности, Джесси и Неттлз усилили поиски Джоэла Чапела. На сообщения, оставленные на его мобильном, он не отвечал, поэтому сейчас исследователи СБХ Джамил и Бет пытались получить разрешение на доступ к геолокации его телефона. Тем временем, по дороге обратно в участок, они отрабатывали другие версии.

	По словам его секретарши, он уехал из города в деловую поездку — в Сан-Диего. В отеле, где, как Чапел сказал ей, он остановился, действительно проходил съезд финансовых консультантов, но в списке постояльцев его фамилии не значилось. Джесси и Неттлз как раз спорили, стоит ли попросить полицию Сан-Диего прочесать отель или, возможно, самим прокатиться вниз по побережью, когда Бет перезвонила.

	— Есть успехи с определением местоположения телефона? — спросил Неттлз, включив громкую связь.

	— Пока нет, — ответила Бет. — Джамил всё ещё занимается этим, но, кажется, я нашла нечто не хуже. По одной из его кредиток прошла операция. И, похоже, ей пользуются в отеле, только не за городом. Это дорогой курорт со спа в Венисе, называется «Кэнопи».

	— Знаю это место, — сказала Джесси. — Мы выезжаем туда прямо сейчас. Отличная работа, Бет!

	Неттлз уже разворачивался и направлялся в сторону автострады.

	— Да без проблем, — отозвалась сотрудница отдела. — Похоже, чтобы распутывать такие штуки, не обязательно быть гением в прямом смысле.

	— Не принижай себя, — сказала ей Джесси. — Компьютерные мозги — ещё не монополия на хорошие находки.

	— Ты в курсе, что я тебя слышу? — крикнул откуда-то из исследовательского отдела Джамил.

	— В курсе, — заверила его Джесси. — Просто не хочу, чтобы ты слишком зазнался. Цени таланты своей напарницы.

	— Я ценю, — упрямо возразил он.

	Джесси так и тянуло ответить: «Ещё бы», но она прикусила язык. Вместо этого ограничилась простым: «Спасибо вам, ребята», — и отключилась. Неттлз ничего не знал об интригующей ситуации между исследователями, и Джесси не собиралась посвящать его в это.

	Джамил Уинслоу был бесспорно блестящим умом — главным образом поэтому он и возглавлял исследовательский отдел СББ. Он умел просеивать громадные базы данных, раскладывать видеозаписи наблюдения по удобоваримым категориям или превращать сложнейшие финансовые отчёты в нечто понятное — всё это, казалось, в мгновение ока и часто почти без сна.

	Но этому гигантскому компьютерному мозгу явно не соответствовало его куда менее внушительное тело. Джамил был невысоким и невероятно худым, хотя в последнее время взялся за жёсткий режим тренировок — в рамках своего плана поступить в Академию полиции Лос-Анджелеса. У него были толстые очки и нулевое чувство стиля. К тому же его безжалостная целеустремлённость в сочетании с замкнутым характером временами делали его не самым удобным собеседником. Всё это превращало его и Бет в странную парочку.

	Бет Райерсон, его единственная подчинённая, тоже была двадцати пяти лет — и на этом сходство заканчивалось. Бет была привлекательной без лишних ухищрений, бывшей звездой университетской волейбольной команды Калифорнийского университета в Санта-Барбаре и ростом за метр восемьдесят — так что она возвышалась даже над Джесси.

	Но она отличалась от Джамила не только внешне. Её общительность с лихвой компенсировала его сдержанность. Её неизменно спокойная, дружелюбная манера была полной противоположностью постоянной, нервной напряжённости Джамила. Почти всегда она пребывала в солнечном настроении.

	Однако в её непринуждённости скрывались преимущества. Во-первых, она маскировала особенно острый ум, который люди обычно недооценивали. Во-вторых, её расслабленная энергия помогала держать в равновесии более взвинченного начальника, удерживая его в фокусе и на позитиве. Как коллеги и друзья они отлично подходили друг другу.

	Но где-то по пути их профессиональная приветливость, похоже, дала крен. Весь отдел знал, что Джамил немного неровно дышит к Бет. А вот что Джесси недавно уловила — и чего, похоже, никто в СББ больше не замечал, — так это то, что лёгкая, беззаботная готовность Бет терпеливо принимать его безмолвную влюблённость, возможно, в последнее время начала превращаться во взаимность.

	Ничего явного, что подтверждало бы теорию Джесси, не было, однако за последние пару недель Бет стала общаться с Джамилом с такой фамильярностью, что в ней чувствовалось нечто большее, чем просто «дружеская» волна. То, что формально он был её начальником, пусть это и не всегда так ощущалось, заставляло Джесси держать доброжелательный ухо востро.

	Она не хотела быть занудой, но если её подозрения подтвердятся, она понимала: придётся поговорить с ними о том, что надо сообщить в отдел кадров. Ей не хотелось рубить на корню зарождающийся роман. Но и допустить, чтобы её исследовательскую группу разнесло из-за предполагаемых нарушений, она тоже не могла.

	— Ты в порядке? — спросила она, вновь сосредоточившись на деле, пока Неттлз достал из машины мигающий маячок и поставил его на крышу.

	— В порядке, — успокоил он. — С этой штукой и при нормальном движении будем в Венисе через двадцать минут.

	И тут он включил сирену и вдавил газ, а Джесси вцепилась в сиденье так, будто от этого зависела её жизнь.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Семнадцать минут спустя они свернули на подъездную дорожку «Канопи Резорт энд Спа», и Джесси наконец разжала пальцы, отпустив сиденье.

	Бросив взгляд на часы в машине, она отметила: 13:44 — прошло около двух часов с тех пор, как полиция Лос-Анджелеса впервые попыталась связаться с Джоэлом Чапелом. То, что он так и не ответил, навело Джесси на одну из двух мыслей: либо телефон у него выключен, либо он по какой-то причине от него избавился. Ни то ни другое не красило человека, который, по идее, в середине дня должен был находиться на рабочей конференции.

	Они припарковались у главного входа, и Неттлз, сверкнув жетоном, отмахнулся от мрачнеющего парковщика. Подойдя к стойке регистрации, Джесси огляделась. Она слышала о «Канопи», но ни разу не находила времени остановиться здесь.

	Снаружи всё было в расслабленном, «пляжно-клубном» стиле: мягкие жёлтые, голубые и белые тона украшали всё подряд — от стен и колонн до портьер и, да, навесов. Но внутри, в главном холле, обстановка становилась чуть более официальной: полы из красного дерева, мягкие диваны и кресла, а вокруг — десятки ламп с тёплым рассеянным светом. Вдалеке, сквозь большие эркерные окна, виднелся Тихий океан; спокойные волны неторопливо накатывали на берег. Во всём этом месте ощущалась какая-то дымчатая, сепийная «фотография из прошлого», словно отель перенёсся сюда из столетней давности и приземлился на пляже Венис.

	Сначала администратор встретила их просьбу назвать номер Чапела холодно, но один взгляд на жетон Неттлза вкупе с резким тоном детектива быстро всё расставил по местам. Они узнали номер и, в сопровождении носильщика с ключом, который знал дорогу, отправились к постояльцу.

	— Полиция Лос-Анджелеса, — объявил Неттлз, когда они подошли, и для убедительности громко постучал. — Нам нужно с вами поговорить, мистер Чапел.

	Из-за двери донёсся испуганный, неразборчивый голос, бормочущий что-то, а затем — другой, значительно более высокий, звучавший откровенно панически.

	— Откройте дверь немедленно, мистер Чапел, — жёстко сказал Неттлз, застучав ещё сильнее, чем в первый раз. — Иначе нам придётся открыть её самим.

	— Я только что вышел из душа, — сообщил мужской голос. — Можно мне минутку, чтобы одеться?

	— Просто обернитесь полотенцем, — приказал Неттлз. — У вас десять секунд, сэр.

	Он использовал их все. Дверь распахнулась, и на пороге появился Чапел в гостиничном халате и, возможно, без ничего под ним. У него был неряшливый, расфокусированный вид человека, который привык плыть по течению на лаврах и деньгах жены.

	Тридцать два года, щетина за день, лишних килограммов пять, непослушные чёрные волосы — причём, как отметила Джесси, вовсе не мокрые после душа. Лицо у него было виноватое. Джесси не знала, связано ли это с гибелью жены или, возможно, с женщиной, которую она увидела в зеркале комода: та пряталась за кроватью.

	— Это ещё что такое? — потребовал он, стараясь изобразить раздражение, чтобы скрыть, насколько он на самом деле растерян.

	— Я детектив Неттлз, а это мисс Хант. У нас к вам несколько вопросов.

	— Я могу одеться и встретиться с вами в холле? — раздражённо спросил Чапел. — Я здесь, знаете ли, немного не при параде.

	— Нас ваш наряд не смущает, — заверила его Джесси. — И вы, пожалуй, можете попросить вашу подругу, которая присела за кроватью, выйти. Ей незачем там прятаться.

	Женщина, услышав, как её описывают, поднялась. Судя по всему, халат в комнате был один, потому что она закуталась в простыню. Невысокая, бледная, светловолосая, она выглядела на чуть больше двадцати.

	— Почему бы вам обоим не присесть на кровать? — предложила Джесси. — Так всем будет немного удобнее.

	— Тут вообще ничего удобного нет, — пробормотал Чапел, но сделал, как она сказала.

	Джесси и Неттлз прошли за ним в комнату, а носильщик остался ждать снаружи. Джесси позволила себе на мгновение оглядеться. Она отметила громадный книжный стеллаж, в который был встроен телевизор, и с десяток альбомов на журнальном столике — про Калифорнию, а ещё несколько ваз, которые, судя по ламинированным табличкам рядом, были сделаны местным художником.

	Спальню и ванную разделяли два больших распашных окна с жалюзийными ставнями. Оттуда, где стояла Джесси, ей было видно ванную: огромная ванна с видом на телевизор и пульт рядом. Французские двери вели на балкон с видом на пляж — до него было рукой подать.

	Когда Чапел сел у изножья широкой двуспальной кровати, а женщина устроилась рядом, Неттлз, прислонившийся к стеллажу, сразу перешёл к делу.

	— Нам сообщили, что вы в Сан-Диего на конференции, мистер Чапел, — сказал он, вовсе не задавая вопрос.

	После нескольких сбивчивых, растерянных бормотаний мужчина наконец сумел сложить связные слова.

	— Я собирался поехать, но всё сорвалось, вот я и построил другие планы.

	— Конференция не сорвалась, — заметила Джесси, — но, по-вашему, сорвалось ваше участие. Почему?

	— Я просто не смог, — упрямо сказал Чапел, раздражаясь. — Это что, преступление?

	— Само по себе — нет, — холодно ответила она. — Простите за бестактность, учитывая вашу соседку по номеру, но вы в последнее время разговаривали с женой?

	Чапел на секунду бросил взгляд на женщину рядом. Джесси заметила: та покраснела сильнее него — похоже, она и так знала, что её товарищ по постели женат.

	— А что? — спросил Чапел.

	— Просто ответьте на вопрос, сэр, — приказал Неттлз таким напором, что и Чапел, и его гостья чуть вздрогнули.

	— Ладно, хорошо, — сказал Чапел. — В последний раз я говорил с ней вчера вечером. Позвонил сказать, что заселился в номер в Сан-Диего, хотя на самом деле был здесь. Не понимаю, какое это имеет отношение к полиции.

	— Во сколько вы ей позвонили? — спросила Джесси.

	— Не помню, — ответил он. — Знаю только, что на улице уже было темно.

	— Если вы достанете телефон и покажете нам список звонков, будет отлично, — попросила Джесси.

	Чапел поднялся, подошёл к прикроватной тумбочке и взял телефон. Джесси увидела, как у него расширились глаза, когда он взглянул на экран.

	— У меня куча пропущенных, — пробормотал он, скорее себе, чем им.

	— Телефон на беззвучном? — спросила она.

	— Да, — сказал он. — Я отключил звук сегодня утром, чтобы… чтобы меня не беспокоили.

	Он открыл журнал и протянул им телефон. Там было указано, что он звонил Мие вчера в 20:03.

	— Здесь написано, что вы говорили с женой сорок девять секунд, — отметила Джесси. — О чём?

	Чапел, снова усевшийся на кровать, неловко заёрзал и ответил:

	— Я сказал, что я в отеле. Она спросила, как там. Я сказал, что хорошо, и спросил, как прошёл день. Она сказала, что нормально, но рада, что дома. Вот, по сути, и всё. А теперь послушайте — я ответил на ваши вопросы. Ничего из того, что я сказал, закон не нарушает. И меня никогда ни в чём не обвиняли. Вы можете наконец сказать, что происходит? Потому что у меня уже начинается паника.

	Джесси посмотрела на Неттлза и кивнула: она не против, чтобы он сказал правду. Пока что ей не удавалось уловить никаких явных признаков того, что Чапел скрывает что-то, кроме интрижки, но ей хотелось внимательно наблюдать за его реакцией, когда напарник сообщит новости.

	—Мне очень жаль, но несколько часов назад вашу жену нашли мёртвой у вас дома, — сказала Неттлс. — Её убили. Мы всё это время пытались до вас дозвониться, но безуспешно. Мы даже не знали, не случилось ли что-то и с вами.

	Последняя фраза была ложью — чтобы у Чапела сложилось впечатление, будто их тревожит его безопасность, а не то, что они считают его главным подозреваемым в убийстве жены. Джесси оценила ход напарницы, хотя, похоже, Чапел его не уловил. Он выглядел ошеломлённым. Лицо обмякло, он несколько раз моргнул, словно не мог до конца осознать услышанное.

	— Примите наши соболезнования, — добавила она, — но, как вы понимаете, найти вас и убедиться, что вам ничего не угрожает, было для нас задачей номер один. Я правильно понимаю, ваша подруга не удерживает вас в этой комнате против вашей воли?

	— Что? — растерянно произнёс Чапел. — Нет.

	Молодая женщина, до сих пор молчавшая, наконец заговорила.

	— Я работаю у него в офисе, — поспешно сказала она. — Я ничего об этом не знаю. Я просто думала, что мы хорошо проводим время. На такое я не подписывалась.

	— Как вас зовут? — спросила Джесси.

	— Мариэль.

	— Хорошо, Мариэль, — сказала Джесси. — Я бы хотела, чтобы вы на несколько минут вышли и подождали на балконе, чтобы мы могли поговорить с Джоэлом наедине.

	Мариэль тут же метнулась наружу. Едва она закрыла за собой балконную дверь, Неттлс перешла в наступление.

	— Судя по тому, что мы видим, у вас с Мией в браке были не лучшие времена, Джоэл. Расскажете, что у вас происходило?

	Чапел всё ещё был явно выбит из колеи, но сумел собраться настолько, чтобы понять: его допрашивают.

	— Мне нужен адвокат? — спросил он.

	— Не знаю, Джоэл, а вам нужен? — парировала Неттлс. — Есть причина, по которой нам следует воспринимать этот разговор как что-то иное, нежели сбор сведений у скорбящего мужа? Если есть — я с удовольствием разъясню вам ваши права, и вы позвоните адвокату. Вы этого хотите?

	Чапел яростно замотал головой.

	— Послушайте, очевидно, между нами всё было неважно, — выпалил он, так и не ответив прямо. — Я, возможно, даже тайком думал о разводе. Но Мию я не убивал — если вы именно это имеете в виду.

	— Мы вас в этом не обвиняли, мистер Чапел, — сказала Неттлс, хотя в её голосе слышалось сомнение.

	— Ясно, за этим вы и пришли, — бросил он. — Вы ведёте себя не как люди, которые беспокоятся о моей безопасности. Но я Мие ничего не сделал. Последний раз я говорил с ней вчера ночью, уже здесь, на курорте. С тех пор я никуда не выходил. Я всё время был с Мариэль. Я понимаю, что не лучшая картина, когда твоё алиби — измена, но жену я не убивал.

	Он казался достаточно искренним: смотрел им прямо в глаза и отвечал с простой, почти жалобной прямотой, не похожей на речь человека, плетущего тщательно рассчитанные интриги. Но Джесси встречала немало убийц, которые производили впечатление обычных людей, просто как-то перебивающихся. Ничто из сказанного не исключало, что Джоэл мог нанять кого-то, чтобы тот сделал за него грязную работу. Более того, звонок Мие мог быть лишь для того, чтобы убедиться, что она дома, и сообщить сообщнику, что цель на месте.

	— Если то, что вы говорите, правда, — сказала она, — значит, вы не будете возражать, если мы проверим ваш телефон и финансовые данные.

	— Берите, — сказал он, протягивая ей телефон. — Делайте что надо. Мою репутацию и так вот-вот втопчут в грязь. Моё алиби — интрижка с ассистенткой из моего офиса. На этом этапе мне нечего скрывать. Но я вам говорю: это не я.

	Джесси взглянула на Неттлс и поняла: он думает примерно то же, что и она. Джоэл Чапел по-прежнему оставался их лучшим подозреваемым, но ощущалось, что после проверки его счетов и истории звонков это «лучшее подозрение» вполне может перейти к кому-то другому.

	— Мистер Чапел, — сказала она, изо всех сил стараясь скрыть нарастающую тревогу, — если вы и вправду хотите убедить нас в своей невиновности, вот что я вам советую: наденьте брюки, выпишитесь отсюда и поезжайте с нами в участок. Потому что если вы не убивали жену, то самое меньшее, что вы можете сделать, — помочь нам выяснить, кто это сделал.

	 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	 

	Хотя было всего лишь 16:45, Джоди Рейес уже работала над вторым бокалом.

	Она ушла с работы пораньше, когда стало ясно, что сосредоточиться не получится. Чёрт, да она едва соображала. Она сама удивлялась, как добралась домой и не попала в аварию.

	Новость об убийстве Мии всплыла у неё в телефоне около 15:00, и ей пришлось резко извиниться и выйти с совещания. Когда она торопливо уходила, начальник что-то говорил про договоры на недвижимость — их нужно подписать до полудня завтра, — но всё остальное превратилось для неё в невнятный шум. Убили одну из её самых близких школьных подруг, и она не могла думать ни о чём другом.

	Когда она добралась домой и напряжение от необходимости держать лицо спало, первым делом она пошла в ванную и её вырвало. Закончив, она вытерла рот и почистила зубы. Глядя на себя в зеркало, она не могла понять, слезятся ли глаза от рвоты, от слёз — или и от того, и от другого. Каким-то образом её каштановые волосы успели спутаться. Она машинально попыталась их расчесать, потом плеснула в лицо холодной водой.

	Следующим делом она налила себе стакан водки. Плеснув туда ровно столько клюквенного сока, чтобы убедить себя, будто это не чистая «рюмка залпом», она осушила стакан. Тут же налила второй, рухнула на диван и схватила плед, набросив его на плечи.

	Как такое могло случиться?

	Этот вопрос крутился у неё в голове всю дорогу домой. Разумеется, ответить на него она не могла. Она ведь даже не разговаривала с Мией — сколько там, месяца три? — и понятия не имела, что происходит в личной жизни одной из её самых давних подруг.

	Это было случайное ограбление с нападением? Или это каким-то образом связано с Джоэлом? С её новой коллекцией весна/лето? Правда была в том, что Джоди понятия не имела, какие проблемы были у Мии и что могло привести к этому кошмару, потому что она настолько варилась в своём маленьком мирке, что уже целую вечность не выходила на связь.

	Она сделала большой глоток, надеясь хоть немного притупить чувство вины, хотя понимала: за три минуты алкоголь не подействует. Она достала телефон и стала листать, пытаясь найти, когда в последний раз хоть как-то общалась с Мией.

	Шесть недель назад была короткая переписка: они радовались скорой премьере нового фильма с Брэдом Питтом и вроде собирались сходить вместе, но так ни до чего и не дошло. До этого — звонок в мае, минут на десять. Значит, скорее уже ближе к четырём месяцам, как они не разговаривали.

	А когда они в последний раз виделись вживую? Это было ещё в феврале: они встретились на «девичий» ужин в День святого Валентина — у Джоди тогда никого не было, а у Джоэла случилась какая-то командировка, и Мия осталась одна на вечер. Выходит, она не видела подругу семь месяцев. И теперь уже не увидит никогда.

	Джоди накрыла новая волна тошноты. Она уже поднялась, чтобы снова идти в ванную, когда раздался звонок в дверь. Она шаркающей походкой подошла и посмотрела в глазок. На площадке стояла женщина примерно её возраста — в бейсболке и солнцезащитных очках. И всё же в ней было что-то знакомое.

	— Чем могу помочь? — спросила Джоди, не открывая дверь.

	— Привет, Джоди, — сказала женщина, представляясь. — Ты, может, меня и не вспомнишь, но я дружила с Мией. Я только что услышала новости и просто сорвалась. Вдруг так остро захотелось быть рядом с кем-то, кто тоже её знал. Я не хотела сейчас тревожить Джоэла, а увидела, что ты живёшь неподалёку. Если это не слишком странно, можно мне зайти, поговорить?

	Джоди не могла сообразить, откуда знает эту женщину, но это точно было связано с Мией. После короткого колебания она приоткрыла дверь наполовину.

	— А откуда ты знала Мию? — спросила она, стараясь вспомнить и не прозвучать грубо.

	— Мы познакомились уже после тебя. Наверное, тебе сейчас особенно тяжело — вы же знали друг друга ещё со школы.

	Джоди распахнула дверь до конца.

	— Вообще-то мы познакомились в средней школе, — сказала она, — но подружились только в десятом классе. Заходи. Я тут, если честно, напиваюсь вусмерть — так мне проще это переварить. Тебе налить?

	— Давай, — ответила гостья, входя и снимая солнечные очки. — Не помешает немного жидкого утешения, раз уж ты заговорила.

	— Иди за мной, — сказала Джоди и повела её на кухню. — Я мешаю водку с клюквенным соком, но варианты, конечно, есть.

	— Звучит отлично. Может, добавим дольку лайма, чтобы я выглядела утончённо, пока залпом это глотаю.

	— Кажется, в холодильнике был, — сказала Джоди, кивнув на бутылку спиртного на столешнице. — Налей себе, 
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